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MN3BEHITAJ O TIOAOBHOCTU TEME, KAHIANJIATA U MEHTOPA
3A U3PALY JOKTOPCKE JUCEPTALIMJE

| - MOJALIA O KOMUCHUJU

1. Opran koju je umeHoBao Komucujy:

HacraBHo-Hayuno Behe ®@umonomkor dakynrera YHupep3uteTa y beorpany nouneno je Omiyky
0 obpazoBamy Komucuje 3a 0100peme TeMe 3a u3paay JOKTOPCKE TUCEPTAIH]je KOjy je
kannuaatkuma Mp Cenma KemeroBuh mpujaBuiia moj HacIoBOM ,,POAHM CTEPEOTHIH Y je3UKY
PEeKIIaMHUX TOPYKa y )KEHCKHM 4aCOIHMCHUMa €HTJIECKOT M OOIIHauyK0/XpBAaTCKO/CPIICKOT
TOBOPHOT MoApyyja

2. CacraB Komucuje

1) np Usana TpoojeBuh MusoreBuhi, T01EHT, y)ka HaydHa 001aCT AHIIMCTHKA ,
@unonomku akynrer YHuBep3urera y beorpany, Karenpa 3a anrnucTuky.

2) np Becna IlonoBuna, penosau npodecop, Ounonomku Gakyarer YHUBEp3UTETa Y
beorpany, yxa HayyHa o6sact Oniura JMHIBUCTHKA.

3) [p Cnasuua [leposuh, penoBau npodecop, MHCTUTYT 3a cTpaHe je3uke YHUBEP3UTETa
Lpne I'ope, yxa HayuHa 001acT AHIVIMCTHUKA.

Il - BUOTPA®UJA KAHAUIATA

Ceama KemeroBuh je pohena 25.05.1978. y Tysmu, bocHa n Xepueropuaa. OCHOBHY KONy U
rumansujy ,,Mema CenumoBuh® je 3aBpmmna y Tys3nu ca mpocekom 5,00.  dunozodcku
¢dakynrer YHuBep3uteray Ty3nu, OAcjek 3a CTpaHe jJe3UKe , CTyIUjCKy Ipyny EHrnecku jesuk u
KBbKEeBHOCT ynucaina je 1999.ronune. unnomupana je okrodpa 2003. u Harpalhena 6poH3aHOM
TUTakeToM YHuBep3uTeTa y Ty3/H 3a MOCTUTHYTH yCIIeX TOKOM cTyauja. Mcre roaune moyvena je
Ia paau y MemoBuToj cpeamoj caodpahajHoj mkonu y Tys3nu kao nmpoecop eHITIeCKor je3uka.
YV wmajy 2004.roguHe ymnucana j€ TOCTAUIUIOMCKH TOJWIMHTBaAIHM cTtyauj CaBpemeHa
JTUHrBUCTHKA Ha ®unozodpckoM dakynrery y Tyznu. Marucrapcku pajn, “Attitudes towards the
English Language of the Junior and Senior Faculty in Tuzla® nmon pykoBoactBom np lBane
Tp6ojesuh Munomesuh onbpanmia je 27.centemOpa 2007.roguHe W CTEKIa 3Bambe MarucTpa
XYMaHHCTUYKHIX HayKa U3 00JIACTH JIMHTBUCTHKE.

VY 3Bame acucrteHTa Ha npeamery CaBpeMeHHU €HIJIECKM je3uK Ha YHuBepautery y Tysnu
n3abpana je y HoBeMOpy 2004.roguHe, a HAKOH MarucTpupama y 3Bare BUIIET aCUCTEHTA y
Mmapty 2008.ronuse.

Jlo cayma je Ouna aHra)koBaHa y W3Bohemy HacTaBe Ha mpeaMeruma: CaBpeMeH EHTIIECKHU je3uK |




u 2, MopdocunTakca enrieckor jesuka 1 u 2, [lucmeno u3paxaBame Ha SHITIECKOM je3uKy 1 U 2,
[Iparmanuureuctuka u KoHTpacTMBHA JMHIBUCTMKA 1 M 2 Ha MaTu4yHOM ojceky. Ha
HEMAaTUYHUM OJICellMMa Jp)Kaja je HacTaBy EHIJIECKOI je3uMKa Kao H300pHOI IpeaMeTa.
O06jaBuia je eT Hay4YHUX PaZioBa U YU4EeCTBOBaJa Ha celaM Mel)yHapOIHMX HaydYHUX CKYIIOBa ca
n3narambuMa. OCUM €HIIECKOT, TEYHO TOBOPY HEMAUKH U CIIY’KH C€ IINAHCKUM JE€3UKOM.

11 - BUBJIUOT PA®UIJA KAHIAUIATA

1. Selma KeSetovi¢, Mersiha Sljivi¢, (2008). “Some Stereotypes in the Written Media“,
Nikcevic¢-Batricevié, A., Knezevi¢, M. (ur.) Zbornik radova Cultural Encounters. Faculty
of Philosophy, Niksi¢, ITP Kolo, Niksi¢, 97-104.

2. Selma Kesetovi¢, (2008). “Attitudes about English as a Global Language: A Case Study*,
Rasuli¢, K., Trbojevi¢ MiloSevi¢, 1., (ur.) International Conference: English Language
and Literature Studies: Structures across Cultures, ELLSSAC Proceedings Volume I,
Beograd, Cigoja §tampa, Beograd, 471-483.

3. Selma KeSetovi¢, Jelena Ili¢, (2008). “Co-operative Use of Language in
Advertisements®, Laki¢, 1., Kosti¢, N., (ur.) Zbornik radova Jezici i kulture u kontaktu.
Institut za strane jezike, Podgorica, Lider, Podgorica, 64-71.

4. Selma KeSetovi¢, Merisha Sljivi¢, (2006). “Some Semantic Instruments in English
Slogans®, Nikéevi¢-Batricevic, A., Knezevi¢, M. (ur.) Zbornik radova New Perspectives:
Essays on Language, Literature and Methodology. Faculty of Philosophy, Niksi¢, ITP
Kolo, Niksi¢, 128-136.

5. Selma Kesetovi¢, (2006). “Speech Act Verbs“, Zbornik radova Filozofskog fakulteta u
Tuzli, Kasumovié¢ , A., (ur.), Filozofski fakultet u Tuzli, 167-180.

IV - OHEHA TIOJOBHOCTHU KAHANJATA JA PAJIN JUCEPTALINIY

Ha ocHoBy yBuaa y 6uorpadujy u oubnuorpacdujy kanauaara, Komucuja cmatpa na
KaHauaatkuma, Mp Cenma Kemerosuh, ucmnymaBa cBe yCIoBe 3a H3paay JOKTOPCKE
aucepTanyje.

V - OHEHA NIOAOBHOCTHU NPEAJIOKEHOI' MEHTOPA

3a MenTOpa je mpeanoxena ap Msana TpoojeBuh MustorieBuh (oreHT) OUITOIOIKOT
daxynrera y beorpany, Karenpa 3a anrnmctuky.

bubnuorpaduja MenTOopa ca HajMamwe 5 JeJMHUIA PEIEBAHTHUX 3a 00JIacT U3 KOje ce paau
JIOKTOpCKa AUCepTaIyja.

(1991) Sociolingyvisticki aspekti kontrastivne analize i nastava (stranog) jezika. IV simpozijum
«Kontrastivna jezicka istrazivanja», Zbornik radova, Novi Sad. 293 — 299.

(1997) Structure governs behaviour : Kako sejemo tako zanjemo. Zbornik radova,

Interkatedarska konferencija anglisti¢kih katedara Jugoslavije, Novi Sad. 27 — 31.




(2003) Komunikativna kompetencija izmedu sociolingvistike i primenjene lingvistike. Jezik,
drustvo, saznanje. Zbornik radova posvecen prof. Ranku Bugarskom. D. Klikovac & K.Rasuli¢
(eds.), Filoloski fakultet Univerziteta u Beogradu, Beograd. 257 — 272.

(2008) Grammar Can Hurt: A Contrastive View of English and Serbian Imperatives. ELLSSAC
Proceedings . Volume I. Filoloski fakultet. Beograd. 103 -114.

(2009) Some Contrasts in Politeness Structure of English and Serbian. In Kuzniak M. and B.
Rozwadowska (eds) : PASE Papars 2008: Studies in Language and Methodology of Teaching
Foreign Languages.Oficyna Wydawnicza ATUT. Wroclaw. 177 — 184.

(2010) Learning through Contrasting: Students’ projects at the Department of English, Faculty
of Philology in Belgrade. UDC 378.147::811.111](497.11) In Milojevi¢, J. (ed). : Belgrade
BELLS Vol.2. Faculty of Philology. Belgrade. ISSN 0354-3138 (Printed volume) pp 133-146.

Komucuja cmarpa na ap Veana Tp6ojesuh Munomesuh ncnymana cBe yclIOBE 32 MEHTOPA OBE
JIOKTOPCKE JAUCEpTaIyje n3 001acTH KOHTPACTUBHE COLIMOJIMHTBUCTUKE H MTParMaTuKe.

VI - OHEHA NIOAOBHOCTHU TEME

1. ®dopmynamnuja HacIOBa Te3e : ,,POTHU CTEPEOTHUIIHN Y jE3UKY PEKIIAMHUX TIOPYKA Y
KEHCKUM YaCOMHCHMa EHIJIECKOT U 0/X/c ToBOpHOT moapyy4ja‘

2. Kowmmcuja 3akipyuyje 1a je paJHHu Ha3uB Te3€ ,,POTHU CTEPEOTHUIIN Y Je3UKY PEKITaAMHHIX
MopyKa y ’KEHCKUM YaCOTTMCHUMA EHTJIECKOT U O/X/C TOBOpHOT mojipyyja‘
MPUKIIAAAH U J1a 100pO penpe3eHTyje CYIITUHY MPEUI0KEHE TEME UCTPAXKUBabA.

3. Ilpeamer uctpakuBama
Mukpo 1 MakpOJIMHTBUCTHYKA 00€JIeX]ja pEKIIaMHOT PETUCTpa Y €HTIIECKOM U 0/X/c
JE3UKY Yy KEHCKHUM YacOMUCUMA; je3ndKa 00esexkja Kao eKCIIOHEHT POJAHUX CTEPEOTHUIIA.

Komucuja 3akipyuyje 1a je npeyiosKeHH NMpeAMeT HCTPAKUBAKA CBOjOM
caoxkeHomhy, akryeanomhy u 3Ha4ajem y od1acTuMa qucepranmje.

4. bubnuorpaduja npeIuMHUHAPHUX UCTPaKUBaKbHa
Kangunat je npuioxuo oubnuorpadpujy on 50 6ubnanorpadckux jeinHUIA peIeBaHTHUX
3a ucTpaxxuBame. OBJIe HABOJIUMO jEIMHUIIE HAJ3HAYAJHU]E 32 UCTPAKUBALE:

1. Brierley, Sean. (2005). The Advertising Handbook. London and New York: Taylor &
Francis e-Library.
2. Bugarski, Ranko. (1986). Jezik u drustvu. Beograd: Prosveta.
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10.

11.

12.
13.

14.

15.
16.

17.

Bugarski, Ranko. (2001). Lica jezika. Beograd: Biblioteka XX vek.

Bugarski, Ranko. (2002). Nova lica jezika. Beograd: Biblioteka XX vek.

Bugarski, Ranko. (2005). Jezik i kultura. Beograd: Biblioteka XX vek.

Bujas, Zeljko. (2001). Veliki hrvatsko-engleski rjecnik. Zagreb: Nakladni zavod Globus.

2. Cook, Guy. (2005). The Discourse of Advertising. London: Taylor & Francis e-Library.
3. Cortese, Anthony J. (2008). Provocateur Images of Women and Minorities in

Advertising. New York: Rowman & Littlefield Publishers, Inc.

4. Crystal, David. (1997). English as a Global Language. Cambridge: Cambridge

University Press.
During, Simon. (2005). Cultural studies: a critical introduction. Londona and New York:
Routledge Taylor&Francis Group.
Dordevi¢, Radmila. (2004). Uvod u kontrastiranje jezika. Beograd: Filoloski fakultet
Univerziteta u Beogradu.
Pordevi¢, Radmila. (2007). Gramatika engleskog jezika. Beograd: Cigoja §tampa.
Eckert, Penelope., McConnell-Ginet, Sally. (2004). Language and Gender. Cambridge:
Cambridge University Press.
Erving, Geoffman. (1976). Gender Advertisements. New York: Harper & Row Publishers.
Inc.
Freitas, Elsa S.L. (2008). Taboo in Advertising. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company.
Gautntlett, David. (2008). Media, Gender and Identity. Oxon: Routledge.
Goddard, Angela. (2003). Language and Gender. London and New York: Routledge Tylor
& Francis Group.
Goddard, Angela. (2005). The Language of Advertising. London and New York:
Routledge Tylor & Francis Group.
James, Carl. (1980). Contrastive Analysis. Essex: Longman Group Limited.
Jovanovié, Jelena. (2010). Lingvistika i stilistika novinskog umeca jezicke i stilske osobine
novinarstva. Beograd: Jasen.
Kashima, Yoshihisa., Fielder, Klaus., Freytag, Peter. (2008). STEREOTYPE DYNAMICS
Language-Based Approaches to the Formation, Maintenance, and Transformation of
Stereotypes. London and New York: Routledge Tylor & Francis Group.




18. Kesetovi¢, Selma. (2007). Attitudes towards the English Language of the Junior and
Senior Faculty in Tuzla. Tuzla: Unpublished MA.

19. Martin, Elizabeth. (2006). Marketing Identities through Language English and Global
Imagery in French Advertising. New York. PALGRAVE MACMILLANN.

20. McFall, Liz. 2004). Advertising a Cultural Economy. London: SAGE Publications Ltd.

21. McGarty, Craig., Yzerbyt, Vincent Y., Spears, Russell. (2004). Stereotypes as
Explanations The Formation of Meaningful Beliefs about Social Groups. Cambridge:
Cambridge University Press.

22. McLoughlin, Linda. (2003). The Language of Magazines. London and New York:
Routledge Tylor & Francis Group.

23. Meyer, Charles F. (2004). English Corpus Linguistics. An Introduction. Cambridge:
Cambridge University Press.

24. Nixon, Sean. (2003). Advertising Culture Gender, Commerce, Creativity. London: SAGE
Publications Ltd.

25. Peterson, Spike V., Runyan, Anne Sisson. (1999). Global Gender Studies. Boulder:

Westview Press.

5. HuspeBu ucrpaxupama:
usbeBu:

e Onuc caBpeMeHUX TEHJIEHIIN]ja y Je3UKY peKjaMe: yTBphUuBame poJHUX
CTEpPEOTHIIA y Je3UKY peKaMe : KaKo ce IPOHU3BOJIE POJIHU CTEPEOTUITH U KOje CY
MOCJIEUIIE 110 IPYLIBEHU )KUBOT/TIPAKCy

e lneHtu¢ukoBame U ONUC PEKIAMHOI PETUCTPA Y )KEHCKUM YacomMcUMa Ha
€HTJIECKOM U 0/X/C y pa3IMuyuTUM T10jaBHUM OOIHIIMMa (BepOaIHu, BU3YETHH) :

e KoHTpacTupame pekslaMHOT perucTpa y >KeHCKMM YacOIIMCHMa Ha €HIJIECKOM U
6/x/c

e  Onuc MOP(POCUHTAKCUUKUX U CEMAHTHUUKUX KapaKTEpUCTHKA je3UKa peKiaMe y
EHTJIECKOM 1 0/x/c (ca moceOHUM OCBPTOM Ha HEOJIOTHU3ME U M03ajMIJbEHHUIIE U3
SHIJIECKOT je3MKa)

Tepujcka 1mo3aiHa OBOT pajia ce Ocliama MPBEHCTBEHO Ha HAYYHE PaJl0BE CHIJIECKOT TOBOPHOT TO/IpYyYja,
a moToM M Ha ManoOpojHe aomahe pagoBe y oBoj oOiactu. Hajeehm neo Tux cryauja, ma U OHE

KOMIIapaTuBHE, OJJIHKYje jeIHOCMEPHOCT UCTPAKUBAMKA, TAKO Ja he ce y OBOM pajy MCTpPaKMBATH JBa




je3I/IKa/,I[Ba PCKIIaMHa pETrUcCTpa Ha TEMEJbY aHAJIN3C KOpPITyCa.

6.

Xumnorese:.

[Ipennoxxenu paj monaasu o XUMOTE3€ 1a je3UK PeKIaMHUX MOPYKa Y )KEHCKUM YacOMUCHMa ca
EHIJIeKCOoT U 0/X/C TOBOPHOT MOApYYja MoKasyje oapeleHe CIMYHOCTH, a TOTOM H
cnenu(pUIHOCTH Y OJTHOCY Ha je3WK PeKIaMe KOjH MOCpeayjy ApyTH Meauju (TUCaH!, Pajuo,
TEeJeBU3Uja, NHTEPHET);

[IpernocTaBba ce aa ce Te cnenupUIHOCTH OJJHOCE Ha MOTYRHOCT MUCAaHUX MEuja Koje JAey]jy
Ha je3UK TakKo Jia oMoryhyjy mojaBJbHBalke HOBUX JE3MYKHX OOJIHMKA.

[IperniocTaBipa ce 1a he eHraecku u 6/X/c KOPITyC IMOKa3WBaTH BUCOK CTEMEH CIMYHOCTH Yy
UCTIOJbaBamby POIHHUX CTEPEOTHUIIA.

OuexkuBaHU pe3ynTaTu

Ouexkyje ce BUCOK CTEIEH IOKJIanama o0enexja oBor (yHKIMOHAIHOT CTUIIA, KAaKO Ha IUIaHy
je3WuKe CTPYKTYype, TaKO U Ha IJIaHy KYJITYPHO YCIOBJBCHUX MparMaTHykuX eexara, Kao MmTo je
[10jaBa POJAHUX CTEPEOTHUIIA.

7.

9.

[lnan pana

Y npBoM geny paaa OGuhe nmpuKazaHu MUCaHU U €IEKTPOHCKU MEAMjH Kao MOCPEAHUIIN
n3mely pexiramepa u myodnuke. Ykazahe ce Ha mpeTHOCTH U MaHE KOMYHHUKAIH]e
MOCPEACTBOM MUCAHUX U €IEKTPOHCKUX MEHja.

VY npyrom neny paga ycienuhe aHanu3a BepOaiHe KOMIIOHEHTE PEKIIaMHUX TIOPYKa Te
aHaJlM3a BU3yeJHE CTPYKTYpe peKjame Yy )KeHCKHM YacOlHUCHUMa €HTIIECKOT TOBOPHOT
noApy4vja . Y oKBHpY aHaimu3e BepOaHOT Jienia onrcahe ce MOpQoJomKe KapaKTeprUCTUKE
PEKJIaMHOT PErucTpa, Kao 1 (ppa3eoqoru3Mu, CHHTAKCUYKE U CEMAHTHUYKE OJUIHMKE.

VY cnenehem meny ciien KOHTPACTHPAmE ONMMCAHUX KapaKTEPHCTHKA Y CYYCHEHIM
jesunmma (eHraecku u 0/x/c).

VY HapenaHoM neny yTBphyje ce 0JJHOC CIIMKE U TEKCTa.

Hapennu (HajobumMHuuju) neo pana 6asuhe ce ynopehemrnma pogHUX cTEpeoTUIa Koju ce
JaBJba]y y J€3UKY peKJIaMHUX MOpYyKa Ha €HIIIeckoM u 0/x/c . Pox kao apymTBeHa
KOHCTPYKIIM]ja IPOU3BO/I je JPYIITBEHE MIPaKce, M 03Ha4aBa Be3y WHAMBHYE Ca OCTaTKOM
cBeta. PogHa naeonoruja npeactaBiba CKYyIl BepoBama Koja BlaAajy JbyJICKUM ydeurheM y
POJHOM MOPETKY, & POJIHU CTEPEOTHIIH PECTaBajy HEO0j! /1€0 HAIIET COLMjaTHOT U
je3nykor xuBoTa. Kao TakBU Mpe/icTaBlIkbajy BpellaH MpeIMET HCTPAKHBAKbA.
[TnaHupanoM KOHTPACTMBHOM aHAJIM30M Tpeba J10Ka3aTH Jia IOCTOj€ CIMYHOCTH Y
TEHJICHIIHjaMa Y PEKJIAMHOM PETUCTPY U €HIJIECKOT U 0/X/C je3uKa.

Mertojie ucTpakuBama




VIl - 3AK/bYYAK CA OBPA3JIO’KEHOM OLIEHOM O MIOAOBHOCTHU TEME,
KAHINJATA U MEHTOPA

Ha ocHOBy HaBeneHux mojaaraka o kanaunaty, Komucuja koncraryje na je mp Cenma
KemreroBuh mogo6Ha 3a u3paay TOKTOPCKE AMCEpPTAIIH]E.

Ha ocHOBY mocTaB/beHHUX IMJbEBA U OYCKHBAHUX pe3yiraTa, KoMucuja KoHCTaTyje 11a je
MpeIIoKeHa TeMa oI00Ha 3a U3pay JOKTOPCKE IUCEPTalHje Y 00JIaCTH KOHTPACTUBHE
AHTJIMCTUYKE COIUOIPAarMaTuKe.

Ha ocHOBY HaBeneHUX IMO/1aTaka O MPEeAJIOKeHOM MeHTOpY, Komucrja KoHcTaTyje 1a je ap
Npana Tp6ojeBuh Mutomesuh moo0Ha 3a MEHTOpA MPEIIOKEHE JOKTOPCKE IUCepTaIlyje.

Ha ocnoBy u3neror, Komucuja npemiaxe HacraBHo-HayuyHoM Behy @uonomkor dakynrera
VYuuBepsutera y beorpany na qonece nmo3uTHBHE OleHE O OA00HOCTH KanauaaTa mp Cenme
KeieTeoBruh ¥ MpeioKeHe TeMe JIOKTOPCKe TucepTanuje “PollHI CTEPEOTUITH Y je3UKY
PEKIIaMHHX TTOpYKa Y )KCHCKUM YaCOIMCHMA SHTJIECKOT U OOITHauKO/XPBATCKO/CPIICKOT
TOBOPHOT MOApYja““ a aa ce 3a MeHTopa uMmenyje ap Meana Tp6ojeBuh MunomeBuh.

[Motnucn wianoBa Komwucuje:




